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عمليتئوريعت
---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢طبق نظر استاد٠۴پايان نامه ارشد (۴واحد)١۴٠٢٢١١١١٢٩۶
--پیام نور١٣٩٢٢٠١٣عیسي ابراھیم زادهفلسفه تربیتقطعي۵١۴۴تستي٢٠١۶فلسفه تعلیم و تربیت٢۴٠٢٢١٢١١۵۶٣
Translation and Language (Linguisticكتاب١١٢۴۶تستي٢٠١۶زبانشناسي كاربردي و ترجمه٣۴٠٢٢١٢١٢٣٩٢

Theories Explained)
Peter Fawcett١٣٧۵جنگل١٩٩٧--

روشھاي پیشرفته تحقیق و۴۴٠٢٢١٢١٢٣٩٣
ترجمه

Research Methodologies inكتاب١٠٨٧۴تستي٢٠١۶
Translation Studies

Gabriel Saldanha & Sharon
O’Brien

١٣٩١٢٠١٣Routledgeفصل ھاي ۶ و ٧ حذف شود.١١٣٩

A Companion to Translation StudiesPiotr Kuhiwczak and Karinكتاب١١٠۴۴تستي٢٠١۶نظريه ھاي ترجمه۵۴٠٢٢١٢١٢٣٩۴
Littau

--جنگل١٣٨۵٢٠٠٧

فصل ھاي١، ٢(بند١ ،۴،٢)، ۴(بند ١ و ٢)، ۵(بند٣۴١٩سمت١٣٩۶٢٠١٧حسن جواديتاثیر ادبیات فارسي بر ادبیات انگلیسيكتاب١١۴٠٣تستي٢٠١۶ادب فارسي در ادبیات جھان۶۴٠٢٢١٢١٢٣٩۵
١،٢،٣،۴)، ۶(بند٧) و٨(از بند ١-٢(نیکلسون) تا پايان بند

١-٣(جان آربري)) مطالعه شود.
واژه شناسي و معادل گزيني در٧۴٠٢٢١٢١٢٣٩٧

ترجمه
١ part و ٢ Part . مطالعه شودMorphologyFrancis Katamba١٣٨۴٢٠٠۶MacMillan١٣٨۵كتاب٨۵۵۴تستي٢٠١۶

The Practical Writer withكتاب٩١۵٣تشريحي٢٠١۶مقاله نويسي به زبان انگلیسي٨۴٠٢٢١٢١٢٣٩٨
Readings(٧th.Ed)

Edward P.Baily & Pillip A.
Powell

، section two:part ۴ ، ٣ ،٢ ،١ ٢٨۶۴section one: partجنگل١٣٨٠٢٠٠٢
section three: part ۶ مطالعه شود.

The Turns of Translation StudiesMary Snell-Hornby١٣٨۴٢٠٠۶Johnكتاب١٠٨٨٠تستي٢٠١۶مدل ھاي ترجمه٩۴٠٢٢١٢١٢٣٩٩
Benjamins B.

.V

--

Translation Quality Assessment (pastكتاب١١۴٠۴تستي٢٠١۶نقد و بررسي آثار ترجمه شده١٠۴٠٢٢١٢١٢۴٠١
and present)

Juliane House١٣٩٣٢٠١۵جنگل--

فرھنگ و جامعه شناسي در١١۴٠٢٢١٢١٢۴٠٢
ترجمه

Constructing a Sociology ofكتاب١٠٨٨١تستي٢٠١۶
Translation

Michaela Wolf& Alexandra
Fukari (Eds.)

١٣٨۵٢٠٠٧John
Benjamins B.

.V

--

Testing and Assessment inكتاب١٠٨٨٢تستي٢٠١۶ارزشیابي پیشرفته و ترجمه١٢۴٠٢٢١٢١٢۴٠٣
Translation and Interpreting Studies

Claudia V. Angelelli &Holly E.
Jacobson (Eds.)

١٣٨٧٢٠٠٩John
Benjamins

.B.V

بخش ھاي ١ و ٢ مطالعه شود.١٩١٨

---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢طبق نظر استاد٢٠١۶كارگاه ترجمه١٣۴٠٢٢١٢١٢۴٠۴
فصل ھاي ١، ٢، ٣، ۵، ۶، ٧ و ٩ مطالعه شود.Lois Tyson١٣٨۴٢٠٠۶Routledge٨۵١(.٢nd. ed) Critical Theory Todayكتاب١٠٨٨٣تستي٢٠١۶نقد كاربردي (در ادبیات انگلیسي)١۴۴٠٢٢١٢١٢۴٠۵
---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢طبق نظر استاد٢٠١۶سمینار مسائل ترجمه١۵۴٠٢٢١٢١٢۴٠۶
Principles of Language learning andكتاب١٠٨۶١تستي٢٠١۶اصول و نظريه ھاي آموزشي زبان١۶۴٠٢٢١٢١٢۴٠٧

Teaching(۶th.Ed)
H.Douglas Brown١٣٧٨٢٠١۴مطالعه شود٢٨٣٩رھنما Chapterو ١٠ Chapter۶تا پايان Chapterاز١

.
بررسي و ترجمه آثار اسلامي( از١٧۴٠٢٢١٢١٢۴٠٩

فارسي به انگلیسي)
حسین محي الدين الھيبررسي آثار ترجمه شده اسلامي ٢كتاب٧٣٣٢تستي٢٠١۶

قمشه اي
--سمت١٣٩١٢٠١٢

;Introducing Translation Studiesكتاب١١٣٩۴تستي٢٠١۶مباني نظري ترجمه١٨۴٠٢٢١٢١٢۴١٠
Theories and Applications (۴th.

Edition)

Jeremy Munday١٣٩۴٢٠١۶(Routledge)
جنگل

فصل ھاي ١، ٢، ٣، ۴، ۵ و ۶ مطالعه شود.٧۵٧

شناخت عناصر فرھنگي در دو١٩۴٠٢٢١٢١٢۴٨٧
زبان(آموزش محور)

Comunication across Language andكتاب١١٨٨٢تستي٢٠١۶
Culture

Julian House١٣٩۵٢٠١۶Routledge--

بررسي ترجمه انواع متون٢٠۴٠٢٢١٢١٢۴٨٨
علمي(آموزش محور)

Scientific and Technical Translationكتاب١١٣٧٨تشريحي٢٠١۶
Explained

Jody Byrne١٣٩٠٢٠١٢Routledgeفصل ھاي ٢، ٣ و ۴ مطالعه شود.٩٩٧

--چاپ موجود١٣٠٠١٩٢١-القرآن الکريمكتاب٨٢٠٠تستي١٠حفظ جزء ٣٠ قرآن كريم٢١۴٠٢٢١٢٢٠۶۵٨
---١٣٠٠١٩٢١--بدون منبعفاقد منبع٧۵۴٢طبق نظر استاد٢٠٣٢سمینار (تحقیق و تتبع نظري)٢٢۴٠٢٢١٢٢۵١۶٩


